The Tiger and the Jackal (TJ-1)

trickster tale

1 The Tiger and the Jackal (TJ-1)

A trickster tale in which a tiger and a jackal form a mit friendship.! The jackal is the trickster and the tiger its
victim.

1.1 Free Translation of Text

1. One day tiger and jackal formed a mit friendship.

2. One day at the sand bank, (and) having measured the sand, jackal was playing.

3. And tiger went (there). And tiger went (there).

4. Then it (jackal) is saying, "I am measuring the debt of my ancestor's time."

5. Tiger is saying. It said, "Bring it here, friend, I will measure (with you)," and it is measuring.

6. Jackal is saying. It (jackal) is saying, "One isn't to measure like this." Jackal said, " Like this and this one
having carefully searched one is to be measuring.” Just like this it said (jackal).

7. Then having searched carefully tiger was measuring. And it (jackal) hit (the tiger) with a fistful of sand and
quickly it ran away.

8. Tiger is saying. It (tiger) said, "Whenever it may be, friend (I'll get you)."

9. Wherever the hiding place is, jackal had gone there to a vine.

10. There the jackal was swinging (on the vine). Tiger again arrived and said, "What are you doing, friend?"

11. The jackal is saying. It (jackal) is saying, "I am swinging on my ancestors' swing." Tiger is saying, "Let me
also climb (on the swing), friend."

12. Then it (jackal) said, "Okay." It (the jackal) said, "I will climb to check the connecting pin, friend." And it
(the jackal) climbed. And on both sides it (the jackal), having chewed, left a little connection. And it (the jackal)
descended. And it said (to the tiger), "Climb up, friend!" The tiger climbed (on the swing). And it is swinging.
1t (the jackal) is saying, "One isn't to swing like that, friend, it's my ancestors' swing, swinging strongly one is to
swing."

13. Then the tiger greatly swung on the swing. Then it (the swing) broke. Then into the hiding place it (the
tiger) fell.

14. Then the jackal ran away.
15. Then the tiger is saying. It is saying, "What are you doing trying to kill me like that?"

16. Wherever it was there was a hornet's nest. It (the jackal) was beating on it. The tiger once again arrived.
And it is saying. It said, "What are you doing, friend?"

17. Then it (the jackal) is saying. It is saying, "I am playing on my ancestors' drum, friend." It (the tiger) is
saying, "Okay, let me play (on the drum).” The jackal said, "Okay."

18. It is saying, "Beat the drum, friend." And it (the tiger) is playing the drum.

19. The jackal is saying to the tiger. It is saying, "Don't play like that, friend." It said, "It is a drum from
ancestors' time, it won't break, one is to beating greatly."

20. The the tiger beat it greatly.

!Originally typed in Devanagari by Chingaru Ram Baghel. c1972. Researcher: Fran Woods.
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21. Then the bees came out of the hive and bit the tiger (and) the tiger died.
22. The jackal is left alive.
23. That's it.

1.2 The Tiger and the Jackal Interlinear

TJ-1:1
I AMHT FIAS TF &9 Hq atedr =
bag aur kolea ek din mit badla moane
N CONJ N NUM N V PRT

tiger and jackal one day form mit friendship-3P.PTC SFM
One day tiger and jackal formed a mit friendship.

TJ-1:2

TH QI dIofel AT ATeT o FASA IIL & AT GIEG

ek  din kolea baru b"ata ne kolea baru ke  napun napun

NUM N N N N POSTP N N CASE V %

one day jackal sand bank =LOC jackal sand GOL measure-CONJ.COMP measure-CONJ.COMP
EER R A
kPelte roe moane
% PRT

play-CONJ.INC-be-3s SFM
One day at the sand bank, (and) having measured the sand, jackal was playing.

TJ-1:3.1
EIcaCI N il A
aur bag geli moane
CONJ N V PRT

and tiger go-3S.NM.PC SFM
And tiger went (there).

TJ-1:3.2
ST, "FTT FLATE " ClEE] |
aur kae Kkorsas mit bolese mone
CONJ REL V N \Y% PRT

and  what do-2P.PINC friendship type say-3S.PINC SFM
(Tiger) is saying, "What are you doing, friend?"

TJ-1:4
Ja,  "mer AT Swr o=Av AWM 4T BIECA IR et
tebe dadi piri bera tfo laga d"an napeése bolese moane
CONJ N N N PRT N N \Y% \Y% PRT

then kin term ancestor time =POSS debt paddy rice measure-1S.PINC say-3S.PINC SFM
Then it (jackal) is saying, "l am measuring the debt of my ancestor's time."
TJ-1:5.1
EILECIEE A
bag bolese moane
N A\ PRT
tiger say-3S.PINC SFM
Tiger is saying.
TJ-1:5.2
ana mit moé  napun deéde bolli mone aur
\' N PPRON V \% PRT CONJ
bring-IMP.2P friendship type | measure-CONJ.COMP-BEN-1S.F1 say-3S.NM.PC SFM and
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GIEGT

napese
AV
measure-3S.PINC

It (the tiger) said, "Bring it here, friend, I will measure (with you)," and it is measuring.
TJ-1:6.1

FIAM ATAH |

kolea bolese mane
N \Y PRT
jackal say-3S.PINC SFM
Jackal is saying.
TJ-1:6.2
"FEF AT AT AT o, e
9sen  naptor no ae mit bolese
ADV  V N \Y%

like this measure-CONJ.INC-not-is.3S friendship type say-3S.PINC
1t (jackal) is saying, "One isn't to measure like this."

TJ-1:6.3
"TEE A|T SN S @ GIEGIRSE (Lol EIEE ol
oson  9sen  dpg dog dokun naptor ae bolli kolea
ADV  ADV V \Y% \% N

like this like this search carefully-CONJ.COMP measure-CONJ.INC-i5.3S say-3S.NM.PC jackal

Jackal said, " Like this and this one having carefully searched one is to be measuring."
TJ-1:6.4

=T ATAAT|
asni bolli
ADV A%

like this-EMP say-3S.NM.PC
Just like this it said (jackal).

TJ-1:7.1
dd G = T GFA TId AT A
tebe bag dog dog dokun napte roe mone
CONJ N V \% PRT

then tiger search carefully-CONJ.COMP measure-CONJ.INC-be-3S SFM
Then having searched carefully tiger was measuring.

TJ-1:7.2
S| el A L R | E O T | i AT FIT  TTAT
aur mutaek baru ke  marli aur kae porali
CONJ N N CASE V CONJ REL V

and fistful-one sand GOL hit-3S.NM.PC and what run-3S.NM.PC
And it (jackal) hit (the tiger) with a fistful of sand and quickly it ran away.

TJ-1:8.1
EILEICE ] A
bag bolese mane
N V PRT

tiger say-3S.PINC SFM
Tiger is saying.
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TJ-1:8.2
"FAlT AT Al glual FrAST," Tl T
kebii bole to hoedere kolea  bolli mone
ADV CONJ V N AY4 PRT

whenever thus become-3S.F1-friend! jackal say-3S.NM.PC SFM
1t (tiger) said, "Whenever it may be, friend (I'll get you)."

TJ-1:9
FIA HIT o AT GEl T AT AT TErw ATgl 9T A0
kolea kon lag tfo dPora ne ae ale gotok laha dzau roe
N RPRON N PRT N POSTP EQ ADV NUM N \Y%
jackal which place =POSS hiding place =LOC is.3S when one  vine go-CONJ.COMP-be-3S
A
mane
PRT
SFM
Wherever the hiding place is, jackal had gone there to a vine.
TJ-1:10.1
AT FIeT FAd AT A
huta kolea d3"ulte roe mone
ADV N A\ PRT

there jackal swing-CONJ.INC-be-3S SFM
There the jackal was swinging (on the vine).

TJ-1:10.2
IO wTar FHTAl AT, "FC FIHE Hra," Frerett A
bag pPer to omorli aur kae korsas mit bolli mone
N ADV CONJ V CONJ REL V N \% PRT

tiger again thus arrive-3S.NM.PC and what do-2P.PINC friendship type say-3S.NM.PC SFM
Tiger again arrived and said, "What are you doing, friend?"

TJ-1:11.1
RER e I Ll
tebe kolea bolese moane
CONJ N \% PRT
then jackal say-3S.PINC SFM
The jackal is saying.
TJ-1:11.2
A i - £ R 1 - o O (o Hra," T el
dadi  piti bera tfo dz"ulna dz"ulése mit bolese mone
N N N PRT N \% N % PRT

kin term ancestor time =POSS swing  swing-1S.PINC friendship type say-3S.PINC SFM
It (jackal) is saying, "I am swinging on my ancestors' swing."

TJ-1:11.3
T AT, "HE A =TT Hra," EIEE] A
bag bolese moke bole tfegaoa mit bolese moane
N V PRON ADV V N % PRT

tiger say-3S.PINC I[-GOL also rub ON-2S.IMP friendship type say-3S.PINC SFM
Tiger is saying, "Let me also climb (on the swing), friend."
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TJ-1:12.1

qa, e AT |
tebe ale bolli mone
CONJ EXCL A\ PRT

then EXCL(agree) say-3S.NM.PC SFM
Then it (jackal) said, "Okay."

TJ-1:12.2
"greT TRE  Ear Hra," et LEl
khila dokuk tfegenta mit bolli mone
N \% \% N \% PRT

connecting pin see-INF climb-1S-yet friendship type say-3S.NM.PC SFM
1t (the jackal) said, "I will climb to check the connecting pin, friend."

TJ-1:12.3
AT =AT A
aur tfegli moane
CONJ V PRT

and  climb-3s.NM.PC SFM
And it (the jackal) climbed.
TJ-1:12.4
AT AT dqe Fad dIETE diEi® @ ara dret
aur duno pat koatrun kMdik kMdik lag batfan dili
CONJ ADJ ADV V ADJ ADJ N \%
and  both side chew-CONJ.COMP a little alittle line leave some-CONJ.COMP-BEN-3S.NM.PC

=
mone
PRT
SFM

And on both sides it (the jackal), having chewed, left a little connection.
TJ-1:12.5

WHT  FdLedl Tl

aur  utorli moane
CONJ V PRT

and  descend-3S.NM.PC SFM
And it (the jackal) descended.

TJ-1:12.6
AHT, "AM Hra," EIEEl LEl
aur tfega mit bolli mone
CONJ V N \% PRT

and  climb-IMP.2P friendship type say-3S.NM.PC SFM
And it said (to the tiger), "Climb up, friend!"

TJ-1:12.7
IR El A
bag tfegli mane
N V PRT

tiger climb-3s.NM.PC SFM
The tiger climbed (on the swing).
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TJ-1:12.8
AT g A
aur dzulese mone
CONJ V PRT
and  swing-3S.PINC SFM
And it is swinging.
TJ-1:12.9
"TEE AR AT AT Hra,
ason  dz"ultor no ae mit
ADV  V N

like this swing-CONJ.INC-not-is.3S friendship type kin term ancestor time

LTI 151 S EA N | N o LI |1

dadi  piri bera tfo dz"ulna ae
N N N PRT N EQ
=POSS swing  1s.3S

FALHT  F qHT FAQI AT, EIEK} |
kirkoé  kero oson  d3zMultor ae bolese moane
COMADV V ADV \' A% PRT
strongly  do-2S.IMP like this swing-CONJ.INC-is.3S say-3S.PINC SFM

1t (the jackal) is saying, "One isn't to swing like that, friend, it's my ancestors' swing, swinging strongly one is
to swing."

TJ-1:13.1

dqd AN ATAT HAAT el

tebe bag oesa dztulli mone

CONJ N ADJ V PRT

then tiger much swing-3S.NM.PC SFM

Then the tiger greatly swung on the swing.
TJ-1:13.2

dqd Zedl el
tebe tutli mane
CONJ V PRT
then break-3S.NM.PC SFM
Then it (the swing) broke.

TJ-1:13.3
EERE 1) T EIEACIERIY
tebe d"ora ne g"it ghirnae
CONJ N POSTP COMADV
then hiding place =LOC forcefully

Then into the hiding place it (the tiger) fell.
TJ-1:14

JI FIAM FT TETAT =l
tebe kolea kae porali mone
CONJ N REL V PRT
then jackal what run-3s.NM.PC SFM
Then the jackal ran away.

TJ-1:15.1
EERNC I I A1
tebe bag bolese mone
CONJ N \% PRT
then tiger say-3S.PINC SFM

Then the tiger is saying.

AT LEl
g"osarli mone
\% PRT

fall-3s.NM.PC SFM
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TJ-1:15.2

"FTT T FIAM TIAT =T qraved," e
kae re kolea osni tfi moraedebe bolese
REL VOC N ADV PRT \% \%

what friend! jackal like this-EMP absolutely kill-3S.F1-AB say-3S.PINC

1t is saying, "What are you doing trying to kill me like that?"
TJ-1:16.1

FET A AT (A TEF aET A AT "4
kon lage ae ale gofok bag 6dar roe mone
RPRON N EQ ADV NUM CN ST  PRT

which place=LOC is.3S when one  hornet's nest be-3S SFM
Wherever it was there was a hornet's nest.

TJ-1:16.2
ERET TSI AT |
hunke bad3zate roe mane
PRON V PRT

that-GOL beat ON-CONJ.INC-be-3s SFM
1t (the jackal) was beating on it.

TJ-1:16.3
AN W FHTAT I
bag pPer omarli mone
N ADV V PRT

tiger again arrive-3S.NM.PC SFM
The tiger once again arrived.

TJ-1:16.4
ST e |
aur bolese mane
CONJ V PRT
and  say-3S.PINC SFM
And it is saying.
TJ-1:16.5
"FTT FHCHTH i, IR |
kae korsas mit bolli mane
REL V N \% PRT

what do-2P.PINC friendship type say-3S.NM.PC SFM
1t said, "What are you doing, friend?"

TJ-1:17.1

GE R ) |
tebe Dbolese moane
CONJ V PRT

then say-3S.PINC SFM
Then it (the jackal) is saying.

TJ-1:17.2
dadi piri bera tfo n3gra badzaése mit
N N N PRT N \% N

q4 AT
mone bag
PRT N
SFM tiger
EIEE]
bolese

\Y

=

mone
PRT

kin term ancestor time =POSS drum play drum-1S.PINC friendship type say-3S.PINC SFM

It is saying, "l am playing on my ancestors' drum, friend."
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TJ-1:17.3
"A WO I g oa," EIEK} |
ale moé badzan dokéde mit bolese mone
ADV PPRON V N A\ PRT
when | play drum-CONJ.COMP-look-1S.F1 friendship type say-3S.PINC SFM
1t (the tiger) is saying, "Okay, let me play (on the drum)."”

TJ-1:17.4
"3, EIEEI qT A
ale bolli mone kolea
EXCL A% PRT N

EXCL(agree) say-3S.NM.PC SFM jackal
The jackal said, "Okay."

TJ-1:18.1
CISIEIE Hra," e A
badzaoa mit bolese mone
% N \% PRT

play drum-IMP.2P friendship type say-3S.PINC SFM
1t is saying, "Beat the drum, friend."

TJ-1:18.2
AT SIS0 |
aur badzaese mone
CONJ V PRT

and  play drum-3S.PINC SFM
And it (the tiger) is playing the drum.

TJ-1:19.1
aET & FE ey A
bag ke  kolea bolese mone
N CASE N \Y% PRT

tiger GOL jackal say-3S.PINC SFM
The jackal is saying to the tiger.

TJ-1:19.2
"FET TSI AT ST " CIE |
oson  bad3zator no ae mit bolese mone
ADV V N \Y% PRT

like this beat ON-CONJ.INC-not-is.3S friendship type say-3S.PINC SFM
1t is saying, "Don't play like that, friend."

TJ-1:19.3
U 11 S S B | S & Sy S L T L AT
dadi piri bera tfo n3gra ae p"utunoae Jesa
N N N PRT N EQ V ADJ
kin term ancestor time =POSS drum is.3S crack-CONJ.COMP-not-is.3S much
AT 7T, EIEE =
badzator ae bolli moane
% \Y PRT

beat ON-CONJ.INC-is.3S say-3S.NM.PC SFM
1t said, "It is a drum from ancestors' time, it won't break, one is to beating greatly.”
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TJ-1:20
Jg GWT AUHET ATSATAT
tebe bag oesa badzali
CONJ N ADJ V
then tiger much beat ON-3S.NM.PC
The the tiger beat it greatly.

TJ-1:21
dqd  HET " A ST AN &F  AEr IO HEAT
tebe mosi mon bigorla aur bag ke tfabla bag morli
CONJ N PRT V CONJ N  CASE V N V

then bee =PL bees to exit hive-3P.PTC and tiger GOL bite-3P.PTC tiger die-3S.NM.PC
Then the bees came out of the hive and bit the tiger (and) the tiger died.

TJ-1:22
FICTaT AT
kolea ase
N ST
jackal is.3S
The jackal is left alive.
TJ-1:23
AT
sorli
\'
finish-3S.NM.PC
That's it.
Abbreviations
1s = first person, plural
2s = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
AB = ablative
ADJ = adjective
ADV = adverb(ial)
BEN = benefactive
CASE = case marker
CN = compound noun
COMADV = compound adverb
COMP = complete
CONJ = conjunctive
EMP = emphatic marker
EXCL = exclamation
EQ = equative
Fl = future 1
GOL = goal marker
IMP = imperative
INC = incomplete
INF = infinitive
LOC = locative

N = noun
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NM
NUM
ON

PC
PINC
PL
POSS
POSTP
PPRON
PRON
PRT
PTC
REL
RPRON
SFM
ST

VOC

non human-male
cardinal number
onomatopoetic nominal
present complete
present incomplete
pluraliser
possessive particle
post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
relative marker
relative pronoun

story form sentence marker

stative
verb
vocative
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